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浅谈英语合同文体的词汇特色与翻译
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!" #$ 本文浅谈英语合同的用词特色、普通用词的特定含义及约定术语的表达与翻译。
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合同又称“契约”，它是缔约双方通过磋商就某

一具体事件规定各自权利和义务的书面协议，涉及

当事人经济、技术、法律等问题。合同具有法律约束

力，在内容上具有针对性，在格式上具有规范性，在

表达上具有逻辑条理性，在语言上形成了正式严谨、

措辞准确、迂腐陈旧、复杂艰深的特点。限于篇幅，下

文中我们仅谈谈英语合同文体的词汇特色与翻译。

%C 使用较为正式的书面用语

正式 非正式

7:DD4A74 ;4B0A H 1?35? 开始

4I8093<4A? 4I83< 等效的

0A>:5D ?4<< 通知，告知

250:5 ?: ;4>:54 ⋯之前

2857/314 ;8= 购买

54I8054 A446 需要

J/:8<6 40?/45 235?= >30< ?:⋯ F> 40?/45 235?=
>30<1 ?:⋯ 如果一方没有⋯⋯

!C 使用旧体词语

具有法律性效力的合同常使用旧体词语，使句

子简练、严谨，突出其正规、严肃等风格特征。合同中

的旧体词由/454，?/454，E/454加后缀构成，代替句
子，避免重复。

（%）⋯!"#"$%&"# 73<<46 K35?= L H⋯/4540A3>?45
54>45546 ?: 31 K35?= L 以下简称甲方

（!）F? 01 !"#"’( 3B5446 31 >:<<:E1： 双方在此
同意如下：

（*） ⋯ 31 1?028<3?46 0A G<3814———!"#")%
本合同第 款规定的⋯

（#）⋯ 3A6 ?/4 <:11 3A6 63D3B41 181?30A46
&!"#"’( 1/3<< ;4 0A64DA0>046 ;= K35?= +C
⋯⋯由此而蒙受的损失应由乙方偿付。

（(） ⋯ *!"#"’( 0? 01 3B5446 31 >:<<:E1；
⋯⋯兹约定如下条款：

常见的这类旧体词有：

3>:541306 上述的

/4543>?45 此后；在下文；自生效之日起
/4543? 为此，因此

/454;= 在此，以此，特此；兹

/454>5:D 由此，由此事实

/4540A 其中，在此处；在这方面

第 %’ 卷第 # 期
!""# 年 %! 月

西昌师范高等专科学校学报
M:85A3< :> N07/3AB .437/451 G:<<4B4

O:<C%’PQ:C#
R47CP !""#

DOI:10.16104/j.issn.1673-1883.2004.04.006



!"#"$%&’()" 在上文
!"#"$%&*+"# 在下文

!"#"$%’"*(#" 在上文
!"#"$%’",(- 在下文

!"#"(* 在本文件中；关于此

!"#"+( 在此；关于这个

!"#"+(*(#" 迄今为止

!"#".%/"# 在下文；据此，按此协议

!"#".%+( 于此

!"#".0(% 关于这个

+!"#"&*+"# 此后；据此

+!"#"&1(%2 其中

+!"#"’3 因此

+!"#"*(# 因此

+!"#"*(#" 因此

+!"#"*#(1 由此

+!"#"$% 其中

+!"#"$%&*+"# 在下文

+!"#"$%’"*(#" 在上文
+!"#"(* 其中，它的；由此；关于那

+!"#"(% 关于那，在其上

+!"#"(.+ 由此

+!"#"()"# 关于那，在其上

+!"#"+!#(.2! 由此；籍此
+!"#"+( 此外，又

+!"#"+(’"*(#" 直到那时
+!"#".%/"# 在其下；按规定条款；以下

+!"#".0(% 因此；关于那；在其上

-!"#"’3 靠那个；借以

-!"#"*(#" 因此

-!"#"$% 在那方面；在那时

-!"#"(* 关于那

45 6!&,,的使用

6!&,,用作助词表将来时态，用作情态动词可表
示多种语气。在具有法律性效力的合同中，6!&,,不表
示将来时态，而表示规定、义务等。汉译时可用“必

须”，“应当”表示或不译出来。

（7）8% (#/"# +( 2.&#&%+"" +!" 0"#*(#1&%9" (*
+!" 9(%+#&9+ &%/ $+6 &00"%/$9"6，’(+! :&#+3 ; &%/
:&#+3 < !"#$$ 0#()$/" "&9! (+!"# +!" ’&%=

2.&#&%+""6 *(# +!" 0"#*(#1&%9" (* +!" 9(%+#&9+5
为保证本合同及其附件的履行，甲、乙各方应相

互提供履约的银行担保。

（>）?!" *(#1&+$(% (* +!$6 9(%+#&9+，$+6 )&,$/$+3，
$%+"#0#"+&+$(%， "@"9.+$(% &%/ 6"++,"1"%+ (* +!"
/$60.+"6 !"#$$ ’" 2()"#%"/ ’3 #",&+"/ ,&-6 (* +!"
:"(0,"A6 B"0.’,$9 (* C!$%&5
本合同的订立、效力、解释、履行和争议的解决

均受中华人民共和国法律的管辖（6!&,,未译出）。

D5 同义词的重复使用

合同英语中常将两个同义或近义词用&%/连接，
汉译时无须重复翻译同义或近义词。

（E） F!(.,/ +!" G H C *&$, +( #"&9! +!" F",,"#
’"*(#" +!" 6+$0.,&+"/ /&+"， +!$6 9(%*$#1&+$(% 6!&,,
’" 9(%6$/"#"/ %&$$ #%’ ()*’5
如果卖方在规定日期前未能收到信用证，本确

认书即告失效。

（I）?!" +#,-*%. #%’ /0#++*%. "@0"%6"6 6!&,,
’" ’(#%" ’3 +!" <.3"#5
包装费应由买方承担。

类似的重复同义或近义词还有：

+"#16 &%/ 9(%/$+$(%6 条件

.6" &%/ -(%+ 惯例

6"++," 9,&$16 &%/ /"’+6 清理债务
9.6+(16 &%/ .6&2" 惯例

,(66 &%/ /&1&2"6 损失

,$’", &%/ 6,&%/"# 诽谤

$10(#+ /.+3 &%/ +&@ 进口税捐

*$@"/ &%/ 6"++,"/ 商定的

J5 首字母大写

合同中，缔约双方、机构名称、法律法规名称、其

他契约文件名称、特指事物或对商品的有关规定等

常常大写其首字母。

（KL）M(# +!" N.&,$+3 &%/ -"$2!+ (* +!" 2((/6
6!$00"/， +!" 1%!+2,3*)% 4203*5*,#32! $66."/ ’3 +!"
4)66)’*37 1%!+2,3*)% 8&02#& &+ +!" 0(#+ (*
,(&/$%2 6!&,, ’" +&="% &6 *$%&,5
装运口岸的商检局签发的货物品质和重量检验

证书应视为终局凭证。
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!" 特定术语的表达与翻译
!）"#$ %&’()$*
订立合同的双方（#$% &’(#)%*）在写明双方单位

的详细名称情况下，为避免过长或较长的名称重复

出现，广泛使用“以下简称”这一术语：

$%(%)+’,#%( (%,%((%- #.（/()%,01 2 *$.(#01）’*⋯
$%(%)+’,#%( 3’00%-
#$% ,.00.4)+5 +’6%-“778”’* .+% 9’(#1
#$% ,.00.4)+5 +’6%- “:;<=>” ’* *%3.+-

9’(#1
尾随其后的简称常用以下用语表达“各方”：

?)#$%( 9’(#1 任何一方

#$% @#$%( 9’(#1 另一方

?’3$ &’(#1 各方

#$% >4. 8.+#(’3#)+5 9’(#)%* 缔约双方
#$% A.+/(%’3$)+5 9’(#1 履约方

#$% 7(%’3$)+5 9’(#1 违约方

9’(#1 < 2 #$% =)(*# 9’(#1 甲方

9’(#1 7 2 #$% B%3.+- 9’(#1 乙方
#$% 7C1%(* 2 #$% 9C(3$’*%( 买方

#$% B%00%(* 2 #$% BC&&0)%( 卖方

#$% ;%3)&)%+# 9’(#1 受方

#$% BC&&01)+5 9’(#1 供方

#$% B%+-)+5 9’(#1 派出方

#$% ;%3%)D)+5 9’(#1 接受方

#$% >(’+*,%(.( 转让方

#$% >(’+*,%(%% 受让方

#$% E)3%+*.( 出让方 2许方
#$% E)3%+*%% 受让方 2被许方
+）,)(-$** .,)(-$**$(#；,#$’$&*
F)#+%**或古体F)#+%**%#$用在合同首部4$%(%’*

句子之前作标题，译作“兹约定，兹规定”；4$%(%’*用
于引导签约背景和目的，视具体情况可译作“鉴于”。

>$)* )* ’ 8.66%(3)’0 <5(%%6%+# -’#%- GC01
!， HIII， /1 ’+- /%#4%%+ JK 8." E#-0， ’
3.(&.(’#).+ .(5’+)L%- ’+- %M)*#)+5 C+-%( #$% 0’4*
., 9%.&0%N* ., 8$)+’ （$%(%)+’,#%( 3’00%- 9’(#1 <）
’+- 77< 3."E#-"， ’ 3.(&.(’#).+ .(5’+)L%- ’+-
%M)*#)+5 C+-%( #$% 0’4* ., <C*#(’0)’（$%(%)+’,#%(
3’00%- 9’(#1 7）"

FO>A?BB?>P
FP?;?<B， 9’(#1 < )* #$% /C*)+%** .,

6’+C,’3#C()+5， *%00)+5， 6’(Q%#)+5 ’+- *%(D)3)+5
3%(#’)+ #1&%* ., )+-C*#()’0 ’C#.6’#).+ &(.-C3#*，’+-
*1*#%6* ’+- (%0’#%- -%D)3%* ’+- &(.D)-)+5
3C*#.6%(* *C&&.(# ’+- #(’)+)+5 .+ #$%*% &(.-C3#*"

FP?;?<B， 9’(#1 7 )* )+ #$% /C*)+%** .,
*1*#%6 -%*)5+，%+5)+%%()+5 ’+- )+#%5(’#).+ ,.( 8A8
(%#(.,)##)+5， )+-C*#()’0 ’C#.6’#).+ .( (%0%D’+#
&(.R%3#*"

FP?;?<B， 9’(#1 < -%*)(%* #. ’3SC)(% #$%
Q+.4T$.4 ,(.6 9’(#1 7 #. -%*)5+， 6’+C,’3#C(%
’+- *%00 #$% 8.+#(’3# 9(.-C3#* )+ ’33.(-’+3% 4)#$
9’(#1 7N* Q+.4T$.4， #$% #4. 9’(#)%* %+#%(%- )+#.
#$)* 3.+#(’3# #$(.C5$ 3.+*C0#’#).+ C+-%( #$% #%(6*
’+- 3.+-)#).+* ’* ,.00.4*：
本商务协议由JK股份公司，一家按中华人民共

和国法律组建并营运的公司（以下 我甲方）与77<
股份有限公司，一家按澳大利亚法律组建并营运的

公司（以下简称乙方）于HIII年!月!日订立。
兹规定

甲方从事制造、推销及维修某些型号的工业自

动化产品和系统以及有关器件，并为客户提供售后

服务和产品使用培训。

乙方从事8A8改造、工业自动化或有关工程的
系统设计和工程系统集成。

鉴于甲方希望从乙方处获得专有技术，并根据

乙方的专有技术进行合同产品的设计、制造和销售。

双方通过协商缔结本合同，条款如下：

/）&-0 . 1’
’+- 2 .( 这一结构是合同文字为使行文严谨准

确而常使用的一种连接并列结构的省略形式，其具

体意义是“< ’+- 7U< .( 7”。翻译该特殊结构时，
应根据不同上下文灵活译出。

（HH）>$% 3’(()%( )* %+#)#0%-， ’# &.(# .,
*$)&6%+# !"# $ %& &.(# ., -%*#)+’#).+， #. D%(),1 #$%
SC’+#)#1，4%)5$，6%’*C(%6%+# ’+- 3.+#%+#* ., #$%
5..-* ’* -%30’(%- /1 #$% *$)&&%("
对托运人申报的货物数量、重量、尺码与内容，

承运人有权在启运港或目的港一次性核查，也有权

在上述两个港口前后核查。

（HV）O+ 3(%-)# .&%(’#).+* ’00 &’()#%* 3.+3%(+%-
-%’0 )+ -.3C6%+#* ’+- +.# )+ 5..-*，*%(D)3%* !"# $
%& .#$%( &%(,.(6’+3%* #. 4$)3$ #$% -.3C6%+#* 6’1
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!"#$%"&
在信用证事务中，各有关方面处理的是单据，而

不是与单据有关的货物、服务或其他行为。

（’(）)*" $+,!"-$./ 0"!%.+.0$%" -*$## 1"
0,20#3-.4" "4./"20" $5$.2-% %*" -*.66"!， !"0".4"!
!"# $ %& $27 *,#/"! ,+ %*" 8.## ,+ 9$-.25&
上述证明书对托运人、收货人和（或）任何本提

单持有人都是决定性反证。

!） "# $#%&’(%)"*# +’$ , "# *)-"*# +’$ , "#-$⋯
$#%&’(%)")*)./ , "# "’$(# "/ , *)-")*)./
承担⋯⋯责任；由⋯⋯负责

（’:）;+ $003-$%.,2- ,+ .2+!.25.25 %*" !.5*%- ,+
%*.!/ 6$!%."- ,003! $- $ !"-3#% ,+ %*.- <,2%!$0%，
=$!%7 8 -*$## ’( &()*%")+’,( -%& /"$#.25 >.%* %*"
%*.!" 6$!%."- $2/ ’(!& %*" +3## #"5$# $2/ +.2$20.$#
&()*%")+’+,+./ $!.-.25 %*"!"+!,?&
如因合同引起第三方指控侵权，乙方应负责与

第三方交涉并承担法律上和经济上的全部责任。

（’@）)*" +,##,>.25 ?$%"!.$#-（$2/ +.2/.25-， .+
$27） %, 1" -366#."/ %, =$!%7 A 17 =$!%7 8 $%
=$!%7 8B- "C6"2-"， +!".5*% $2/ .2-3!$20" $#-, .%
’( ’%&"( ’/ =$!%7 8&
乙方向甲方免费提供下列原（辅）料，其运输、保

险等费用均由乙方承担。

0）%-/大写（金额）；’(*/整
（’D）A- -%.63#$%"/ .2 <#$3-" E， <*$6%"! (

*"!",+，=$!%7 A -*$## 6$7 %, =$!%7 8 %*" )"0*2.0$#
F,03?"2%$%.,2 G"" ,+ HIJ(:，KKK&KK（)!/ HI %*.!%7
+,3! %*,3-$2/ %",/）&
根据本合同第三章第二款规定，甲方应付给乙

方技术资料费(:KKK美元（大写为叁万肆仟美元整）。
1）2#-(系指
有些合同专门定义章节，对条款中出现的关键

性词语加以详细解释，赋予明确含义，以避免在执行

合同过程中产生纠纷，彼此推卸责任。英语常用

-*$## 1"， $!" L .-， -*$## ?"$2，?"$2 L ?"$2-等下定
义，译作“指”、“系指”、“含义是指”等。

（’M）)*" “6!,/30%-” 0(!" %*" "#"0%!.0
$66#.$20"- $- -6"0.+.0$##7 /"-0!.1"/ .2 I0*"/3#" ;
$%%$0*"/ *"!"%,&
“产品”的含义是指本合同附表一中具体介绍的

电子产品。

3） -")4# "/ , 5’2&*/ 6).7 , )( *)(# 6).7 , )(
-55’$4-(5# 6).7遵守
（’N）A## %*" $0%.4.%."- ,+ 1,%* 6$!.%"- -*$##

1%0*,/ 2+.3 %*" 6!,4.-.,2- ,+ #$>-， /"0!""- $2/
6"!%.2"2% !"53$#%.,2- .2 %*" 6!,O"0%P*,-% 0,32%!7&
双方的一切活动都应遵守项目所在国的法律、

法令和有关条例规定。

8）-9-)(%.
$2$.2-%在不同的合同英语上下文中具有不同的

含义。

———防止

（’Q）R" >.## 2,% "++"0% %*" 6$7?"2% ,+ %*"
>.%**"#/ 5,,/- 4$#3" 32#"-- 7,3 (")4&( !5!+").
%*" !"03!!"20" ,+ %*" /$?$5" %, 6$0S.25 ,+ %*"
0,?.25 5,,/-&
只有你方保证今后不再发生包装破损的现象，

我们才会支付拒付的货款。

———根据，凭；以⋯⋯为条件

（EK）R" 1"!"17 .--3" .2 7,3! +$4,! %*.-
/,03?"2%$!7 0!"/.% >*.0* .- $4$.#$1#" 17 6$7?"2%
!5!+"). 6!"-"2%$%.,2 ,+ %*" +,##,>.25 /,03?"2%-&
现开立以你方为受益人的跟单信用证，凭下列

单证议付。

———违反；对⋯⋯不利；反对

（E’）;2 0$-" 7,3 -*,3#/ +$.# %, "++"0% /"#.4"!7
.2 A353-%， >" >.## *$4" %, #,/5" $ 0#$.? !5!+").
7,3 +,! %*" #,--&
若你方N月份尚未交货，我方只好向你方提出索

赔。

———与⋯⋯比较；对比

（EE）65!+"). %*" .24,.0" >".5*% %*"
0,2-.52?"2% >$- +,32/ -*,3! ,+ ’(@KS5&
与发票重量相比，货物短重’(@K公斤。
:）（"#）%;"<#5. .’ 以⋯⋯条件 ,前提
（E(）)*.- 0,2%!$0% .- 1.2/.25 )4’7(1. .% %*"

+3#+.#?"2% ,+ %*" +,##,>.25 0,2/.%.,2-&
本合同须满足下列条件方始生效。

（E:）T3! 6!.0"- !&( )4’7(1. %, +#30%3$%.,2 ,+
%*" ?$!S"%&
我方价格得随市场波动而调整。

=>）"# ")(4)(9（;&）’( 对⋯⋯有约束力

（E@）)*" $!1.%!$%.,2$# $>$!/ -*$## 1" $00"6%"/
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!" #$%!& !%’ !"#$"#% &’(# ()*+ ,!-$*$."/
仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力。

!!） "# #$%&’’( &%)*#+),- . "# #$%&’’(
#//#-),0# . "# #$%&’’( 0&’,1 . *&0# )*# 2&3#
#//#-),0#+#22具有同等效力；,+ 4,)+#22 4*#5#6/ . ,+
/&,)* 4*#5#6/为示信守，以昭信守，以⋯⋯为证；
)#53 6/ 0&’,1,)(有效期
（01）2+$" 3)%*-!3* $" 4!’. $% ’56&$3!*.， ()*+

$% 7%8&$"+ !%’ 9+$%.".， )%. 3)6: *) (. +.&’ (:
.!3+ 6!-*: "# )"*#+,, *-+.+(// ;)*+ &!%85!8.
<.-"$)%" 0.+ +1&0223 +//+4*"5+/

2+. 3)%*-!3* "+!&& 3)4. $%*) .##.3*
3)44.%3$%8 #-)4 *+. ’!*. )# "$8%$%8 !%’ (. <!&$’
#)- *+-.. :.!-" #-)4 *+. .##.3*$<. ’!*. )# *+.
3)%*-!3*/ 2+. 3)%*-!3* "+!&& (.3)4. %5&& !%’ <)$’
!5*)4!*$3!&&: )% *+. .=6$-: )# *+. 3)%*-!3*>" *+.6
(/ 502"$"*3/

本合同一式两份，用中英文签署，双方各执一份

为证。两种文本具有同等效力。

本合同自签字之日起生效，合同有效期从合同

生效之日算起三年，有效期满后，本合同自动失效。

!7）",1（买方）出价；（卖方）报价，索价
($’一词因使用对象不同（买方和卖方），而产生

不同的含义。

（0?）2+. ".&&.-：“@. +!<. !"$ 3(& *-+ 2()+,*
’."4+, $% *+. !()<. &$"*/”

2+. (5:.-：“@. A$&& !"$ ’."4+ #)- :)5- 8))’"
$# :)5 3!% 85!-!%*.. !% !%%5!& 4$%$454 %54(.-
)# *+. 4!3+$%."/”
卖方：“我们在上述价格单中给你们开了最低

价。”

买方：“如果贵方能保证最低年供机量，则我方

可以出价。”

!"#$%&’(
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